
บทที่ 1 
อังกฤษในวนิโดวส์ 

  
ไมต้่องไปหาแหลง่ฝึกภาษาองักฤษให้เปลอืงเวลา เจ้าคอมพิวเตอร์ที่ตัง้อยูใ่นห้องนี่แหละที่จะเป็นครู

ช่วยฝึกภาษาองักฤษให้กบัเราได้อยา่งดี อยา่ไปขวนขวายหาวินโดวส์ภาษาไทยมาลงนะครับ นอกจากจะเสยีเงิน
เสยีเวลาแล้ว ยงัจะเสยีของดีไปเปลา่ประโยชน์  แคเ่ราเพียงใสใ่จกบัเจ้าหน้าตา่งที่ผลบุๆ โผล่ๆ  อยูใ่นวินโดวส์
เพิ่มขึน้อีกสกันดิ หรือพยายามอา่นเมนภูาษาองักฤษมากขึน้สกัหนอ่ย แม้จะเป็นประโยคสัน้ๆ ที่เก่ียวกบัเร่ือง
เลก็ๆ น้อยๆ แตก่ารได้เห็นได้อา่นภาษาองักฤษบอ่ยครัง้จะชว่ยพฒันาทกัษะภาษาองักฤษของเราให้สงูขึน้อยา่ง
เห็นได้ชดัเลยทีเดยีว  
 
อินเทอร์เน็ตเอ็กซ์พลอเรอร์ท างานผิดพลาด 
 เคยไหมที่เลน่เน็ตไปสกัพกั แล้วอยูด่ีๆ เจ้า internet explorer ก็ปิดตวัเองไปหน้าตาเฉย แถมสง่
ข้อความแสดงความผิดพลาด (error) มาดงัรูปข้างลา่ง หยดุอา่นสกันิด แล้วเราจะรู้วา่ไอ้ที่เขาเขียนมาเสียยาว
นัน้ไมไ่ด้เข้าใจยากอะไรเลย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ในสองประโยคแรก ค าวา่ encounter เป็นได้ทัง้กริยาและนาม ซึง่แปลวา่ ไดพ้บ ไดป้ระสบ สว่น
ประโยคถดัมามคี าวา่ inconvenience [อา่นวา่ อิน คอน วีน้ เนี่ยน] ซึง่มาจากค าคณุศพัท์ convenient ที่แปลวา่ 
สะดวก สบาย (ถ้าเคยได้ยินค าวา่ convenient store ที่แปลวา่ ร้านสะดวกซ้ือ ก็นา่จะพอเดาศพัท์นีไ้ด้ครับ) 
ดงันัน้พอใส ่in เป็น prefix เข้าไปจะท าให้ค าศพัท์มีความหมายเชิงปฏิเสธ ท าให้ inconvenient แปลวา่ ไม่
สะดวก สว่น inconvenience นัน้เป็นนามของค านีน้ัน่เอง  

‚Microsoft Internet Explorer has encountered a problem and needs to close. We are sorry 
for the inconvenience‛ จึงแปลได้วา่  

“อินเทอร์เน็ตเอ็กซ์พลอเรอร์ไดเ้จอกบัปัญหาในการท างาน และจ าเป็นตอ้งปิด ขออภยัในความไม่
สะดวก”  

 
ในประโยคถดัมา ค าวา่ in the middle of แปลได้ตรงตวัคือ อยู่ตรงกลางของ ซึง่โดยปกตแิล้วเราจะ

คุ้นเคยกบัการใช้ค านามในรูปของสถานท่ีหรือระยะเวลา เช่น in the middle of the road (อยู่กลางถนน) in the 



middle of the night (ในกลางดึก) เป็นต้น แตค่ านีย้งัสามารถใช้ในรูป in the middle of something แปลได้ตรง
ตวัวา่ อยูต่รงกลางของบางสิง่ ซึง่ฟังดแูล้วไมค่อ่ยดีนกั เราจึงจะใช้เทคนิคชว่ยเดาความหมายของประโยค
ลกัษณะนี ้นัน่คือพยายามอา่นความหมายจากประโยคกอ่นหน้า แล้วสงัเกตวา่ประโยคปัจจบุนัควรมีความหมาย
ไปในแนวทางใด โดยในกรณีนี ้ประโยคก่อนหน้าพดูถึงการปิดโปรแกรมเนื่องจากความผิดพลาดของการท างาน 
ดงันัน้ในเมื่อโปรแกรมปิดในขณะที่เราอยูก่ลาง (หรืออยูร่ะหวา่ง) บางสิง่ เจ้าบางสิง่นีก็้นา่จะเป็นการท างานของ
เรานัน่เอง ใชแ่ล้วครับส านวน in the middle of something นีถ้กูใช้เพื่อแสดงถึงการอยูร่ะหวา่งการท างานอะไร
อยา่งหนึง่นัน่เอง สว่นประโยคยอ่ยที่สองในประโยคหลกั if นัน้มีประธานของประโยคเป็นค าวา่ the information 
ซึง่ค าวา่ you were working on เป็นสว่นขยายของประโยคนี ้ 

 
‚If you were in the middle of something, the information you were working on might be lost‛ 

จึงแปลได้วา่  
“ถา้คณุก าลงัท างานคา้งอยู่ (ในขณะทีโ่ปรแกรมปิด) ข้อมูลทีค่ณุจดัการอยู่นัน้อาจสูญหายได”้ 
 
สองประโยคถดัมาจดัวา่งา่ยพอสมควร เป็นเพียงการถามวา่จะให้เปิดโปรแกรมใหมห่รือไม ่และจากนัน้

จึงขอร้องให้ผู้ใช้รายงานความผิดพลาดของการท างานไปให้กบัไมโครซอฟต์ ลองมาดคู าขอร้องของไมโครซอฟต์
กนันะครับ เขาบอกวา่  

 
We have created an error report   -  เราไดส้ร้างรายงานความผิดพลาด 
that you can send  - ทีค่ณุสามารถส่งมา 

 to help us improve MSIE  - เพือ่ช่วยเราพฒันาประสิทธิภาพของเจ้าโปรแกรมตวันี ้
 
 แม้วา่จะไมย่ากนกั แตพ่งึสงัเกตวา่ help มกัถกูใช้ในรูปแบบ help someone do something (ช่วยบาง
คนในการท าบางส่ิง) โดยไมจ่ าเป็นต้องมคี าวา่ to มาใสใ่ห้เป็น to do แตอ่ยา่งใด ซึง่ลกัษณะการใช้กริยา
ตามหลงั help โดยไมม่ ีto นัน้ถกูใช้กนัเป็นปกติ เช่น help save the world (ช่วยพิทกัษ์โลก) เป็นต้น 
 ประโยคสดุท้ายมีค าศพัท์อยู ่2 ค าที่นา่สนใจ โดยค าวา่ confidential นัน้ เราอาจเคยผา่นตาในขณะดู
หนงัพวกสายลบัหรือการทหารกนับ้าง พวกจดหมายลบัทัง้หลายจะมีค าวา่ confidential อยูห่น้าซองบ้าง บางที
ก็เป็นค าวา่ secret บ้าง ซึง่ความหมายก็คล้ายกนัคือ เป็นความลบั นัน่เอง สว่นค าวา่ anonymous [อา่นวา่ อนั 
น้อน เนอะ หมสั] นีห้มายถึง นิรนาม ตรงจดุนีถ้งึแม้เรายงัไมรู้่ความหมายของ anonymous แตจ่ากความหมาย
เชิงเป็นความลบัของค า confidential ที่อยูก่่อนหน้า ท าให้เรานา่จะพอเดาความหมายได้วา่เนือ้หาของประโยคนี ้
เก่ียวกบัการแจ้งผลความผิดพลาดของโปรแกรมไปยงัไมโครซอฟต์แบบเป็นความลบั 

สดุท้ายแล้ว การใช้กริยา treat สามารถมีได้หลายรูปแบบดงัตอ่ไปนี ้
 
 เติมค าขยายเข้าไปข้างหลงั 
 You treat me bad (หรือ treat me badly) - คณุท ากบัฉนัไม่ดีเลย 
 



เติม as หรือ like เข้าไปเพื่อให้แปลวา่ เหมือน แล้วตามด้วยนาม 
 He treats me as his son   - เขาปฏิบติักบัฉนัเหมือนลูก 

She treats me like dirt   - หล่อนท ากบัฉนัอย่างกบัเศษสวะ (ในท่ีนีค้ า
วา่ dirt แปลวา่ ดินหรือส่ิงสกปรก ซึง่เป็นสิง่ไร้คา่ หรือแปลให้ได้อารมณ์ก็คือเศษสวะ) 
 

นอกจากนี ้เรายงัใช้  treat as คูก่บัค าคณุศพัท์ได้เช่นกนั ซึง่ท าให้แปลทัง้ประโยค 
‚We will treat this report as confidential and anonymous‛ ได้วา่  
“เราจะไม่เปิดเผยชื่อของคณุและรายงานนีใ้หผู้ใ้ดทราบ”  
ซึง่ขัน้ตอนตอ่ไปก็เพียงให้คณุเลอืกวา่จะสง่รายงานไปให้ไมโครซอฟต์หรือไม ่

 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย หมายเหตุ 
Encounter กริยา / นาม ได้พบ / ประสบ  
Inconvenience นาม ความไมส่ะดวก ค าตรงข้ามคือ Convenience 

ค าคณุศพัท์คือ Convenient 
Confidential คณุศพัท์ ลบั  
Anonymous คณุศพัท์ นิรนาม  
Treat กริยา ปฏิบตัิกบั  
 

ส านวน / ประโยค ความหมาย การน าไปใช้ 
In the middle of อยูร่ะหวา่ง ตรงกลาง ตามด้วยค านามเชิงสถานท่ี ระยะเวลา หรือใช้ระบวุา่

อยูร่ะหวา่งท างานอยา่งหนึง่ 
Help do something ช่วยท าอยา่งใดอยา่งหนึง่ Help + กริยา (ไมต้่องม ีto คัน่กลาง) 
Treat something as 
Treat something like 

ปฏิบตัิดจุดัง่ as + นาม 
as + คณุศพัท์ 

like + นาม 
 
  
 
 
 
 
 
 

 



แสดงเนือ้หาบางเว็บได้ไม่สมบูรณ์ 
หน้าตา่งแสดงความผิดพลาดอนัถดัไปยงัเกิดจากโปรแกรมอินเทอร์เน็ตเอ็กซ์พลอเรอร์อยูเ่ช่นเดิม มา

ลองแปลกนัดนูะครับ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ค าวา่ prevent ที่แปลวา่ ขดัขวาง มกัถกูใช้ในลกัษณะวา่ขดัขวางบางสิง่จากบางอยา่งไมใ่ห้เกิดขึน้ นัน่
คืออยูใ่นรูปแบบของ prevent … from นัน่เอง โดยตามไวยากรณ์แล้ว ค าวา่ from ต้องตามด้วยนาม ท าให้ผู้ใช้
โดยทัว่ไปมกัตอ่ท้ายส านวนนีด้้วยกริยาเตมิ ing ยกตวัอยา่งเช่น 

 
How to prevent virus from spreading? - จะป้องกนัไม่ใหไ้วรสัแพร่กระจายไดอ้ย่างไร 
This pill will prevent you from getting pregnant – ยานีจ้ะป้องกนัไม่ใหค้ณุทอ้ง (พงึสงัเกตวา่เราไม่

แปลตรงตวัวา่ขดัขวางการท้อง) 
Stress prevents you from getting a sleep – ความเครียดท าใหค้ณุนอนไม่หลบั (สงัเกตดปูระโยคนี ้

นะครับ จะเห็นวา่ prevent ถกูใช้ในเชิงขดัขวางสิง่ดีๆ ไมใ่ห้เกิดขึน้ได้เช่นกนั) 
 
ดงันัน้สว่นแรกประโยคแรก 
‚Problems with this Web page might prevent it from being displayed properly or functioning 

properly‛ จึงถกูแปลได้วา่  
“ปัญหาทีเ่กิดกบัเว็บนีข้ดัขวางไม่ใหม้นั being displayed properly หรือ functioning properly”  
 
ตรงจดุนีจ้ะเห็นวา่ ทัง้ค า being displayed properly และ functioning properly มีประธานตวั

เดียวกนั นัน่คือ it (ซึง่หมายถงึเจ้า web page ในประโยคนัน่เอง) ดงันัน้ทัง้สองจึงต้องอยูใ่นรูปแบบเดียวกนั คือ
เร่ิมต้นด้วยกริยาเติม ing และพงึสงัเกตวา่สว่นแรกถกูใช้ในลกัษณะของการถกูกระท า จงึต้องใช้ verb to be เข้า
มาชว่ย ในขณะที่สว่นท่ีสองสามารถใช้กริยาปกติได้โดยตรงเลย ลองแปลใหมด่นูะครับ “ปัญหาทีเ่กิดกบัเว็บนี้
ขดัขวางไม่ใหม้นัถูกแสดงผลหรือท างานอย่างถูกตอ้ง”  



ประโยคถดัไปมีจดุที่นา่สนใจมาก คือในสว่นของประโยค ‚warning icon displayed in the status 
bar‛ ซึง่สว่นนีท้ัง้หมดจดัเป็นนาม ลองขยายดจูะได้เป็น warning icon that is displayed in the status bar แต่
เวลาน ามาใช้ก็จะตดั that is ออกไปได้เสมอ ลองดตูวัอยา่งของประโยคประเภทนีน้ะครับ 

 
 The first film shown in Thailand was in 1897 – หนงัฉายในไทยครัง้แรกในปี ค.ศ. 1897 (ในท่ีนี ้the 
first film shown in Thailand เป็นนามและประธานของประโยค) 
 You have a chance to win a shirt signed by Steven Gerrard - คณุมีโอกาสไดร้างวลัเป็นเสือ้ทีถู่ก
เซ็นโดยสตีเวน เจอราร์ด (คราวนีน้ามลกัษณะเดยีวกนันีเ้ป็นกรรมของประโยคครับ) 
 
 ดงันัน้ประโยคนี ้

‚In the future, you can display this message by double-clicking the warning icon displayed 
in the status bar‛ จึงแปลได้วา่  

“ในอนาคต คณุสามารถเลือกทีจ่ะแสดงข้อความนีไ้ดโ้ดยดบัเบิลคลิกทีไ่อคอนรูปค าเตือนในแถบแสดง
สถานะ”  

 
สว่นประโยคถดัมา  
‚Always display this message when a page contains errors‛ ซึง่แปลได้วา่ 
“ตอ้งการแสดงข้อความนีในทกุครั้งทีเ่ว็บเพจท างานผิดพลาด” 
 ซึง่มีลกัษณะเป็นกลอ่งส าหรับคลกิเพื่อให้ผู้ใช้ตดัสนิใจวา่จะท าหรือไมน่ัน่เอง  เอ้า ตอนนีก็้รู้กนัแล้วนะ

ครับวา่จะคลกิที่กลอ่งหรือไม ่ก่อนท่ีเราจะคลกิปุ่ มโอเคข้างลา่ง  
 
Quick Reference 
 

ส านวน / ประโยค ความหมาย การน าไปใช้ 
Prevent … from ขดัขวาง บางสิง่ จาก  

อีกสิง่หนึง่ (หรือท าให้ไม่
เกิดขึน้นัน่เอง) 

จ าเป็นต้องตามด้วย นาม แตโ่ดยทัว่ไปสามารถ
ตามด้วย กริยา+ing  

นาม + กริยาช่องสาม  
(ประโยคยอ่ยภายใน
ประโยคหลกั) 

นามถกูกระท าด้วยกริยานัน้ๆ  ใช้นามเป็นประธานหรือกรรมของประโยค และ
กริยาเป็นสว่นขยายของนามเทา่นัน้ 

ตวัอยา่ง: This is a shirt signed by him 
 
 
 
 
 
 



ขอค ายนืยนัในการรันโปรแกรม (ที่อาจเป็นไวรัส) 
 หน้าตา่งตอ่มาเป็นค าเตือนที่อาจจะเคยเห็นกนับอ่ยพอสมควร ซึง่ถ้าหลบัหหูลบัตาจิม้ปุ่ ม Run แล้วละ่
ก็ คอมพิวเตอร์บางคนมีสทิธิติดไวรัสหรือไมก็่เจอเจ้าโปรแกรมโทรจนัได้เลยละ่ครับ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 แม้วา่ publisher จะแปลวา่ ผูพิ้มพ์ ก็ตาม แต ่publisher ของโปรแกรมคอมพวิเตอร์ก็คือ ผูเ้ขียนหรือ
พฒันาโปรแกรม นัน่เอง สว่นค าวา่ verify แปลได้วา่ พิสูจน์ว่าเป็นความจริง (ในท่ีนีค้ือพิสจูน์วา่เป็น
ผู้พฒันาโปรแกรมตวัจริง)  
 ‚The publisher could not be verified. Are you sure you want to run this software‛ จึงแปลได้วา่  
 “ไม่สามารถยืนยนัตวัตนของผูเ้ขียนโปรแกรมนี ้คณุแน่ใจหรือไม่ว่าตอ้งการรนัโปรแกรมนี”้  
 
 ตอ่จากนัน้ก็เป็นหน้าที่ของผู้ใช้ละ่ครับวา่จะยงัตกลงรันโปรแกรม หรือจะยกเลกิไปเสยี 
 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย หมายเหตุ 
Publisher นาม ผู้พิมพ์ ผู้สร้าง ในท่ีนีค้ือผู้พฒันาโปรแกรม 
Verify กริยา พิสจูน์วา่เป็นจริง  
 
 
 
 
 
 
 



การติดตัง้โปรแกรมถกูยกเลกิ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ประโยคแรกแปลง่ายพอสมควรครับ 
 ‚The installation of Panda Internet Security 2008 has been cancelled‛ คือ 
 “การติดตัง้โปรแกรมแพนดา้อินเทอร์เน็ตซีเคียวริตี ้2008 ไดถู้กยกเลิก” 
 
 ค าวา่ compatible [อา่นวา่ คมั แพ้ท เทอะ เบิล] แปลได้ประมาณวา่ ท างานร่วมกนัได ้แตใ่นประโยค
ถดัมา จะเห็นวา่มนัเป็นเพยีงโหมดการท างานหนึง่ของวินโดวส์ ดงันัน้ประโยค ‚The installation was running in 
the wrong compatibility mode‛ จึงแปลได้คร่าวๆ วา่ “ระบบติดตัง้โปรแกรมท างานในโหมดไม่ถูกตอ้ง” 
 ประโยคถดัมาใช้ส านวน prevent … from ที่เราคุ้นเคยกนัดอียู ่
 ‚This could prevent Panda Internet Security 2008 from operating correctly‛ จึงแปลวา่ 
 “ส่ิงนีส้ามารถขดัขวางไม่ใหโ้ปรแกรมท างานไดอ้ย่างถูกตอ้ง” 
 และ ‚This installation has therefore been cancelled‛ จึงแปลวา่ 
 “การติดตัง้โปรแกรมนีจึ้งถูกยกเลิก” 
 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย หมายเหตุ 
Compatible คณุศพัท์ ท างานร่วมกนัได้  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



มีค าเตือนในขณะติดตัง้โปรแกรม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

หลงัจากอา่นมาถงึจดุนี ้การแปลประโยคนีจ้ึงนบัวา่ไมย่ากเลย เร่ิมจากหาประธานของประโยคซึง่ก็คือ 
The software you are installing สว่นค าศพัท์ verify กบั compatibility นัน้เคยถกูอธิบายไปแล้ว ด้วยเหตนุีเ้อง 

‚The software you are installing has not passed Windows Logo testing to verify its 
compatibility with Windows XP‛ จึงแปลได้วา่ 

“ซอฟต์แวร์ทีค่ณุก าลงัติดตัง้อยู่ไม่ผ่านการทดสอบของวินโดวส์ว่าจะท างานเข้ากบัวินโดวส์เอ็กซ์พีได้” 
 
ประโยคถดัมา Continuing your installation of this software เป็นประธานของประโยคทีเ่กิดจากการ

น ากริยา continue (การด าเนินงานต่อไป) มาใส ่ing แล้วกลายเป็นนาม จึงแปลได้วา่ การติดตัง้ซอฟต์แวร์นี้
ต่อไป ซึง่ตวัอยา่งการใช้นามแบบนีใ้นประโยคได้แก่ 

 
Smoking cigarettes can cause cancer - การสูบบหุร่ีท าใหเ้กิดมะเร็งได ้
One of the keys to successful marriages is understanding each other – หน่ึงในกญุแจส าคญัที่

น าไปสู่การแต่งงานทีป่ระสบความส าเร็จคือความเขา้ใจซ่ึงกนัและกนั (นามตวัอยา่งถกูใช้เป็นกรรมในประโยคนี)้ 
 
สว่นกริยาทีต่ามหลงัประธานในประโยคนีน้ัน้ มีอยูส่องค าด้วยกนั คือค าวา่ impair และ destabilize 

โดย impair ถกูใช้ในความหมายถึงการท าให้แยล่ง ยกตวัอยา่งเชน่ 
 
His health is impaired by overwork – สขุภาพเขาแย่ลงเพราะการท างานหนกัเกินไป 
Anti-depressants impairs driving ability – ยาลดความเครียดท าใหค้วามสามารถในการขบัรถลดลง 
 
พอ impair ถกูใช้เป็นกริยาเชิงถกูกระท าจะมีความหมายที่สือ่ถึงความไมส่มบรูณ์ ความบกพร่องในจดุ

นัน้ๆ ยกตวัอยา่งเช่น 



He is hearing impaired – เขาเป็นโรคหูหนวก  
Visually impaired, Vision impaired - มีความบกพร่องทางสายตา 
Impaired driving – การทีส่มรรถภาพการขบัรถถูกกระทบดว้ยเคร่ืองดืม่แอลกอฮอล์หรือส่ิงเสพติด 
Impaired memory - ความทรงจ าบกพร่อง 
 
ค าวา่ destabilize เป็นกริยาเชิงปฏิเสธที่มาจากค าวา่ stabilize ที่มีค าคณุศพัท์วา่ stable (มัน่คง) 

ดงันัน้การ stabilize จึงเป็นการ ท าใหม้ัน่คง สว่น destabilize จึงเป็นการ ท าใหไ้ม่มัน่คง (ในประโยคนีเ้รา
เลอืกใช้ค าแปลวา่ ท าใหแ้ปรปรวน) นัน่เอง สว่นค าวา่ either โดยมากแล้วจะตามด้วย or ซึง่จะมีความหมายวา่
ไม่อย่างใดก็อย่างหน่ึง 

‚Continuing your installation of this software may impair or destabilize the correct operation 
of your system either immediately or in the future.‛ จึงแปลได้วา่ 

‚การติดตัง้ซอฟต์แวร์นีต่้อไปอาจท าใหก้ารท างานของระบบคณุแย่ลง (impair) หรือแปรปรวน 
(destabilize) ไดใ้นในปัจจุบนัหรืออนาคต‛ 

 
Recommend เป็นกริยาที่แปลวา่ แนะน า เป็นค าศพัท์ที่สว่นใหญ่แล้วจะถกูน ามาใช้ควบคูก่บั

ค าคณุศพัท์ที่บอกถงึระดบัของการแนะน า เช่น strong, weak, high, low, most หรือ least เป็นต้น ยกตวัอยา่ง
ประโยคในแนวนีไ้ด้แก ่

 
 This restaurant is highly recommended by a tour guide – ไกด์ทวัร์คนหน่ึงแนะน าถึงร้านอาหารนี้

มาอย่างดีมาก 
What book would you most recommend others to read? - หนงัสือเล่มใดทีค่ณุอยากแนะน าใหค้น

อืน่อ่านมากทีส่ดุ 
Despite its flaws, I still weakly recommend this movie – แม้ว่าหนงัจะมีจดุดอ้ยบา้ง ฉนัก็ยงัอยาก

แนะน าใหดู้หนงัเร่ืองนีอ้ยู่เล็กนอ้ย 
 
สว่น vendor นัน้คือ ผูข้ายสินคา้ จึงท าให้ประโยค  
‚Microsoft strongly recommends that you stop this installation now and contact the software 

vendor for software that has passed Windows Logo testing.‛ แปลได้วา่ 
‚ไมโครซอฟต์แนะน าอย่างมากใหค้ณุยติุการติดตัง้โปรแกรมในตอนนี ้และติดต่อกบัผูข้ายซอฟต์แวร์

เพือ่หาซอฟต์แวร์ทีผ่่านการทดสอบของวินโดวส์‛ 
 
ดงันัน้เอง ปุ่ มสองปุ่ มทีม่ีให้ผู้ใช้เลอืก จึงเป็นปุ่ มทีถ่ามวา่ผู้ใช้ต้องการ ยติุการติดตัง้โปรแกรม (STOP 

Installation) หรือ ด าเนินการติดตัง้ต่อ (Continue Anyway) โดยค าวา่ anyway เมื่อน ามาเช่ือมกบักริยาใดๆ ก็
จะมีความหมายเชิงวา่ จะท า (กริยานัน้) ไม่ว่าอย่างไรก็ตาม ยกตวัอยา่งเช่น  

 
He knows smoking is bad but he does it anyway – เขารู้ว่าการสูบบหุร่ีนัน้ไม่ดี แต่เขาก็สูบอยู่ดี 



Eat well, Stay fit, Die anyway – กินอาหารดีๆ ออกก าลงักายบ่อยๆ แต่อย่างไรก็ตายอยู่ดี (ผมเอามา
จากสกรีนเสือ้ยืดอนัหนึง่ครับ เหน็มนักวนดเีลยเอามาฝาก) 

 
แตก่ารน า anyway มาใสห่น้าประโยค จะมีความหมายเช่ือมกบัประโยคก่อนหน้าเป็นเชิงวา่ ไม่ว่าจะ

เป็นกรณีใดก็ตาม ยกตวัอยา่งเชน่ 
 
I don’t know if it’s lost or stolen, anyway, it’s gone – ฉนัไม่รู้ว่ามนัหายไปหรือถูกโขมย อย่างไรก็

ตามมนัก็ไม่อยู่แลว้ล่ะ (ประโยคนีค้ าวา่ anyway อยูก่่อน it’s gone และใช้เช่ือมกบัประโยคก่อนหน้าคือ I don’t 
know …) 

 
สว่นการน า anyway มาตอ่ท้ายประโยค กลบัได้รับความนิยมน ามาใช้กบัประโยคค าถาม โดยจะ

หมายความวา่ อะไรกนัแน่ อย่างไรกนัแน่ ยกตวัอยา่งเช่น 
Who are you anyway? – คณุคือใครกนัแน่ 
What is this place anyway? – นีคื่อทีไ่หนกนัแน่ 
What do vegetarians eat anyway? - พวกมงัสวิรติันีเ่ขากินอะไรกนัแน่ 

 
 พออา่นจบจนเข้าใจแล้ว ตอนนีเ้ราก็ต้องมาเลอืกกนัละ่ครับวา่จะท าการติดตัง้ตอ่ไป หรือวา่จะยกเลกิ
การติดตัง้ทัง้หมดดี ตดัสนิใจดีๆ นะครับ 
 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย หมายเหตุ 
Impair กริยา ท าให้แยล่ง ในรูปของกริยาชอ่งสามจะ

หมายถึง บกพร่องในด้านๆ หนึง่ 
Destabilize กริยา ท าให้แปรปรวน  
Recommend กริยา แนะน า  
Vendor นาม ผู้ขายสนิค้า  
Anyway วิเศษณ์ อยา่งไรก็ตาม / อะไรกนัแน ่  
 
 
 
 
 
 
 
 



ไม่สามารถลบ เคลื่อนย้าย หรือแก้ไขไฟล์ได้ 
 
 
 
 
 
 
 
 หน้าตา่งนีอ้อกจะเป็นประโยคทีม่คี าศพัท์ไมย่ากนกั แถมยงัมีปุ่ ม OK ให้เลอืกเพียงปุ่ มเดียว เลยถกูผู้ใช้
หลายคนเมินไปบอ่ยๆ แตว่า่ถ้าไมย่อมอา่นให้เข้าใจ ก็จะไมรู้่วา่โปรแกรมท างานอะไรผิดพลาด แล้วจะแก้ไขไมไ่ด้ 
ดงันัน้เรามาท าความเข้าใจกนัเลยดีกวา่ 
 

ค าวา่ use ที่แปลวา่ ใช้งาน แม้วา่จะถกูใช้ในรูปแบบ is used by (ถูกใชง้านโดย) แตย่งัสามารถถกูใช้
ในรูปนามคูก่บัตวัเช่ือม in ได้ด้วย โดยที่ยงัใช้คูก่บั by และมีความหมายเหมือนเดิมเลย สว่น following ที่ถกูใช้คู่
กบันามจะแปลได้วา่  (นาม) ต่อไปนี ้เช่น following example (ตวัอย่างต่อไปนี)้ เป็นต้น และสดุท้ายนี ้ค าวา่ 
proceed แม้จะแปลวา่ ด าเนินการ แตบ่างคราวแล้วจะหมายถงึ ด าเนินการต่อ หรือ ด าเนินการต่อหลงัจาก
หยดุชะงกัไปชัว่ระยะเวลาหน่ึง ยกตวัอยา่งเช่น  

 
 Dangerous intersection. Please proceed with caution – สีแ่ยกอนัตราย โปรดไปต่อดว้ยความ
ระมดัระวงั 
 Stadium plan will proceed as scheduled - แผนสร้างสนามจะด าเนินการตามเวลาทีไ่ดก้ าหนดไว้ 
 
 ดงันัน้ประโยค ‚Cannot delete English_around_us: The file is in use by the following program: 
Microsoft Office Word. You must close the file before proceeding‛ จึงแปลได้วา่ 
 ‚ไม่สามารถลบไฟ English_around_us ได ้ไฟล์นีถู้กใชง้านอยู่โดยโปรแกรมต่อไปนี:้   ไมโครซอฟต์
เวิร์ด   คณุตอ้งปิดไฟล์ก่อนทีจ่ะด าเนินการนีต่้อ‛ 
 
 ในกรณีนี ้ผมเปิดไมโครซอฟต์เวิร์ดอยูแ่ล้วพยายามลบไฟล์ที่ไมโครซอฟต์เวิร์ดเปิดอยู ่เลยท าให้การลบ
ด าเนินไปไมไ่ด้ครับ ซึง่ถ้าผมต้องการลบจริงๆ ก็เพียงแคปิ่ดเจ้าไมโครซอฟต์เวิร์ดไปเสยีก่อนเทา่นัน้เอง 
 
Quick Reference 
 

ส านวน / ประโยค ความหมาย การน าไปใช้ 
In use  ถกูใช้ ใช้คูก่บั verb to be เช่นเดยีวกบั used 
 
 



ยนืยนัการเขียนทับไฟล์ที่มีอยู่แล้ว 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 หน้าตา่งนีเ้ป็นอีกหน้าตา่งหนึง่ที่เจอบอ่ย และมีค าศพัท์ที่งา่ยด้วย แตว่า่ถ้าผู้ใช้ไมย่อมอา่นและท า
ความเข้าใจ การกดปุ่ มผิดอาจท าให้ข้อมลูสญูหายไปเลย (ผมเองยงัเคยพลาดเพราะมือไวใจเร็วไปแล้ว) ประโยค
นีม้ีลกัษณะการใช้ค าศพัท์ replace ตามด้วย with ที่แปลได้วา่ การแทนทีบ่างส่ิงดว้ยบางอย่าง (Replace 
something with something else) 
 ประโยค ‚This folder already contains a file named ‚English_around_us.doc‛ จึงแปลได้วา่  
 ‚โฟล์เดอร์นีมี้ไฟล์ชื่อ English_around_us.doc อยู่แลว้‛ 
 
 พงึสงัเกตวา่ค านาม file ถกูตามด้วยกริยาเติม ed คือ named  ซึง่มาขยายนามนัน้ โดยค าวา่ a file 
named English_around_us นัน้มาจากค าเต็มวา่ a file which is named English_around_us แตเ่มื่อถกู
น ามาใช้เป็นนามในประโยค เราสามารถตดั which is ทิง้ไปได้ ตวัอยา่งการใช้นามแบบนีไ้ด้แก่ 
 
 There will be no pets allowed in the gym – จะไม่มีสตัว์เลีย้งทีถู่กยินยอมใหเ้ข้าไปในโรงยิม (นี่คือ
การแปลแบบตรงตวัให้ตวัเราเข้าใจเองก่อน จากนัน้แปลแบบสละสลวยจะได้เป็น หา้มสตัว์เลีย้งเขา้ไปในยิม) 
 This is a party specifically planned for you - นีคื่อปาร์ตีที้ถู่กวางแผนไวส้ าหรบัเธอโดยเฉพาะ 
 
 ค า exist แปลวา่ มีอยู่ คงอยู่ สว่นค าวา่ existing file นัน้มาจากค าวา่ file that exists ซึง่เวลาน ามาใช้
ไมส่ามารถตดั that ทิง้ไปได้เฉยๆ เหมือนกบัท่ีตอนตดั which is เนื่องจากใน which is นัน้มี verb to be เป็นตวั
ช่วยอยู ่แตใ่น file that exists นัน้ค าวา่ exist เป็นกริยาหลกั ดงันัน้ตอนตดัค าวา่ that ออกจึงต้องน ากริยามาเตมิ 
ing ด้วย จึงกลายเป็น existing file หรือ ไฟล์ทีมี่อยู่แลว้ (เช่นเดยีวกบัในเนือ้หาก่อนหน้า ค าวา่ following 
program ก็มาจากค าวา่ program that follows) สว่นค าวา่ would like นัน้มีความหมายคล้ายกบั want ที่
แปลวา่ ตอ้งการ เพยีงแตจ่ะน ามาใช้ในการขอร้องเชิงสภุาพมากกวา่ 
 ‚Would you like to replace the existing file with this one?‛ จึงแปลได้วา่ 
 ‚คณุตอ้งการแทนทีไ่ฟล์ทีมี่อยู่แลว้นี ้ดว้ยไฟล์อีกอนัไหม‛  
 



 ตรงจดุนีเ้องทีค่ณุต้องพิจารณาดเูองวา่ ไฟล์ที่จะเขยีนทบักบัไฟล์เดิมที่มีอยูแ่ล้วนัน้ ไฟล์ไหนกนัแนท่ี่
คณุต้องการ โดยดจูากรายละเอยีดด้านวนัท่ีและขนาดของไฟล์ทัง้สอง ถ้าเลอืกผิดเพราะไมย่อมอา่น ก็คงโทษ
ใครไมไ่ด้นอกจากตวัเองนะครับ 
 
Quick Reference 
 

ส านวน / ประโยค ความหมาย การน าไปใช้ 
Replace … with … แทนที่ บางสิง่ ด้วย  

อีกสิง่หนึง่ 
ใช้คูก่บันาม 

กริยา+ing ตามด้วยนาม นามที่ท ากริยานัน้อยู ่ ใช้เป็นประธานหรือกรรมในประโยค โดยกริยาเป็นสว่น
ขยายของนามเทา่นัน้ เช่น She is a working mom. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ตรวจเจอเจ้าโทรจัน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ค าวา่ Threat  แปลได้เป็น ภยัคกุคาม (ท าเป็นกริยาด้วยการเตมิ en เป็น threaten แปลวา่ คกุคาม) ซึง่
ในเชิงคอมพิวเตอร์แล้วหมายถึงภยัจากพวกไวรัส ม้าโทรจนั หรือโปรแกรมที่ไมป่ระสงค์ดีทัง้หลาย ด้วยเหตนุีเ้อง 
ตวัป้องกนัไวรัส (ในท่ีนีค้ือ NOD32) จึงมตีวัเลอืกให้เราเลอืกวา่จะท าการ  delete (ลบไฟล์เสีย) หรือ rename 
(เปลีย่นชื่อไฟล์) หรือ Copy to Quarantine (ก็อปป้ีไปยงัพืน้ทีก่กักนั – หมายถึงการกกับริเวณเจ้าไฟล์นีไ้มใ่ห้ไป
แพร่ระบาดยงัไฟล์อื่น) สว่นประโยค Display warning window ในกรณีนีม้ีกลอ่งให้ผู้ใช้เลอืกอยูห่น้าประโยค ท า
ให้มีความหมายในเชิงที่ให้ผู้ใช้เลอืกวา่จะ แสดงหนา้ต่างเตือนแบบนี ้หรือไม ่ 

ค าวา่ crucial [อา่นวา่ ครู้ เช่ียล] มีความหมายในเชิงเดียวกนักบั important แตม่ีระดบัสงูกวา่ คือ
แปลวา่ ส าคญัอยา่งยิง่ ด้วยเหตนุีเ้อง 

‚The file can be deleted. It is strongly recommended that you back up any crucial data 
before you proceed.‛ จึงแปลได้วา่ 

‚ไฟล์นีส้ามารถถูกลบท้ิงได ้เราแนะน าอย่างย่ิงว่าคณุควรส ารองขอ้มูลส าคญัทัง้หลายไวก่้อนทีจ่ะลบ‛ 
 
ค าวา่ attempt เป็นได้ทัง้นามและกริยา ซึง่สว่นใหญ่จะถกูตอ่ด้วย to เพื่อให้ได้ความหมายวา่ มานะ 

อตุสาหะ พยายาม ท าให้ประโยค ‚Event occurred at an attempt to access the file by the application 
C:\WINDOWS\System32\svchost.exe‛ แปลได้วา่ 

‚เหตกุารณ์นีเ้กิดข้ึนในขณะทีแ่อพพลิเคชัน่ C:\WINDOWS\System32\svchost.exe ก าลงัพยายาม
เข้าถึงไฟล์นี‛้ 
 
Quick Reference 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย หมายเหตุ 
Threat นาม ภยัคกุคาม กริยาคือ Threaten (คกุคาม) 
Quarantine กริยา / นาม กกักนั / สถานท่ีกกักนั อา่นวา่ คว้อ รัน ทีน 
Crucial คณุศพัท์ ส าคญัอยา่งยิง่  
Attempt กริยา / นาม พยายาม มานะ  



หน้าต่างป๊อปอพัจอมหลอกลวง 
 
 
 
 
 
 
 
 อยูด่ีๆ หน้าตา่งนีถ้กูเปิดขึน้มาตอนท่ีผมก าลงัเข้าเว็บไซต์หนึง่อยู ่ถ้าบางคนไมพ่ยายามอา่นจนเข้าใจ
แล้วกดปุ่ ม OK เลย ก็จะเจออะไรตา่งๆ อีกเยอะที่รออยูข้่างหน้า ดงันัน้เรามาท าความเข้าใจมนัก่อนดีกวา่ 

Attention เป็นนามที่มาจากค ากริยา Attend ที่แปลวา่ เขา้ร่วม เชน่ Attend an opening ceremony 
(เข้าร่วมพิธีเปิด) เป็นต้น ซึง่พอแปลงเป็นนาม Attention จึงมคีวามหมายถึงการท่ีมใีจเข้าร่วมกบัสิง่ใดสิง่หนึง่ 
หรือแปลวา่ ความสนใจ นัน่เอง แม้วา่โดยมากแล้ว ค านีจ้ะใช้ร่วมกบั pay เป็น pay attention ซึง่แปลวา่ ให้
ความสนใจ แตก็่สามารถใช้ attention โดดๆ เพื่อสือ่ความหมายเดียวกนัได้เช่นกนั  อยา่งไรก็ตาม ในประโยคนี ้
attention ถกูใช้เพื่อเรียกความสนใจจากผู้อา่นเพื่อเตือนถงึอนัตราย ดงันัน้เราจึงใช้ค าวา่ ‘ค าเตือน’ ในการเร่ิมต้น
ประโยคแทน 
 Struck เป็นกริยาช่องสามของค าวา่ strike ที่แปลวา่ โจมตี ปะทะ สว่น suffer แม้จะแปลได้ประมาณ
วา่ ทนทกุข์ทรมาน แตม่กัถกูใช้คูก่บั loss ซึง่เป็นนามของกริยา lose ที่แปลได้หลากหลาย เช่น แพ ้หาย สูญเสีย 
เป็นต้น การ suffer a loss จึงเป็นการ ประสบความสูญเสีย แตใ่นท่ีนี ้suffer data loss จึงแปลได้วา่ ประสบ
ความสูญเสียข้อมูล นัน่เอง 
 ค าวา่ erratic [อา่นวา่ อิ แร้ต ติก] เป็นคณุศพัท์ที่บง่บอกถงึความ ไม่แน่นอน เป็นค าที่มาจากกริยาวา่ 
err ที่แปลวา่ กระท าผิด เบีย่งเบน นัน่เอง ในขณะที ่freeze ที่ปกติแล้วแปลวา่ แช่แข็ง (ให้นกึถงึ freezer หรือ 
ช่องแช่แข็งของตูเ้ย็น) แตใ่นกรณีนีจ้ะหมายถึงการท่ีคอมพิวเตอร์ ท างานคา้งในลกัษณะโดนแช่เข็ง สว่นค าวา่ 
creahes นัน้ไมม่ีค าแปลครับ คาดวา่ผู้เขียนคงอยากใช้ค าวา่ crash ที่แปลวา่ ชน ลม้เหลว หรือล่ม มากกวา่ 

‚ATTENTION! If your computer is struck by the virus, you could suffer data loss, erratic PC 
behavior, PC freezes and creahes.‛ จึงแปลได้วา่ 

“ค าเตือน ถา้คอมพิวเตอร์ของคณุถูกโจมตีดว้ยไวรสั คณุอาจตอ้งประสบกบัความสูญเสียของข้อมูล 
การท างานของเคร่ืองแปรปรวน การทีเ่คร่ืองท างานคา้งและลม้เหลว” 
 
 ประโยคตอ่มามีค าศพัท์ที่นา่สนใจอยูห่นึง่ค าคือ detect ที่แปลวา่ ตรวจพบ ซึง่มีค านามที่เห็นกนัอยู่
ทัว่ไปคือ detective ที่แปลวา่ นกัสืบ  
 ‚Detect and remove viruses before they damage your computer!‛ จึงแปลได้วา่ 
 “คน้หาและก าจดัเจ้าไวรสัก่อนทีม่นัจะท าร้ายคอมพิวเตอร์ของคณุ” 
 
 ค าวา่ scan ในประโยคถดัมาแปลได้วา่ ตรวจคน้ ซึง่ความหมายในภาษาไทยอาจคล้ายคลงึกบั detect 
แตก่ารน าไปใช้งานตา่งกนันะครับ ค าวา่ detect จะตามด้วยค านามและให้ความหมายในการตรวจค้นจนพบเจอ



สิง่ใดสิง่หนึง่ ในขณะที ่scan จะตามด้วย for ให้ความหมายในเชิงค้นหาสิง่ใดสิง่หนึง่แตย่งัไมแ่นว่า่จะเจอหรือไม ่
ซึง่เป็นการใช้งานในลกัษณะเดียวกบัค าวา่ search … for นัน่เอง สว่นเจ้า spyware และ adware นัน้จดัเป็น
ศพัท์คอมพวิเตอร์ทีม่ีความหมายกว้างๆ ถงึโปรแกรมจ าพวกที่ไมม่ปีระโยชน์ตอ่การท างานของคอมพิวเตอร์ 

‚Antivirus 2009 will perform a 100% FREE and quick scan of your computer for Viruses, 
Spyware and Adware.‛ จึงแปลได้วา่ 
 “โปรแกรมแอนตีไ้วรสั 2009 จะท าการแสกนใหฟ้รีอย่างรวดเร็วว่าคอมพิวเตอร์ของคณุมีไวรสั สปาย
แวร์ หรือแอดแวร์หรือไม่” 
 
 ประโยคตอ่มามีค าวา่ recommend ที่เราเคยพดูไปแล้ว แตใ่นท่ีนีถ้กูใฃ้ในรูปกริยาช่องสาม เพื่อสือ่
ความหมายวา่เขาแนะน าให้ท าตามที่ประโยคนีบ้อก สว่นเจ้า malware นัน้เป็นศพัท์คอมพวิเตอร์เช่นกนัครับ ให้
สงัเกตถึงค าวา่ mal ที่แปลวา่ ไม่ดี ท าให้ malware แปลได้วา่ โปรแกรมไม่ดี ซึง่ก็หมายถึงเจ้าพวกไวรัส สปาย
แวร์ และแอดแวร์ในประโยคกอ่นหน้านี ้แตใ่นท่ีนีเ้ราจะแปลทบัศพัท์เลยเนื่องจากเป็นศพัท์ทีค่นใช้คอมพิวเตอร์
บอ่ยมกัรู้จกักนัด ี
 ‚Do you want to install Antivirus 2009 to scan your computer for malware now? 
(Recommended)‛ จึงแปลได้วา่ 
 “คณุตอ้งการติดตัง้โปรแกรมแอนตีไ้วรสั 2009 เพือ่ตรวจสอบมลัแวร์ในคอมพิวเตอร์ของคณุไหม ” 
  
 หลงัจากอา่นจบแล้วคงพอเข้าใจวา่เขาถามถึงความต้องการของเราในการติดตัง้โปรแกรมก าจดัไวรัสใช่
ไหมครับ ซึง่ถ้าเจ้าหน้าตา่งนีเ้ปิดขึน้มาตามการท างานปกติของวนิโดวส์ ก็คงจะนา่เช่ือถือพอสมควร แตม่นักลบั
ขึน้มาตอนผมเข้าเว็บไซต์อนัหนึง่ ดงันัน้ก็อาจจะยงัไมน่า่เช่ือ (หลงัจากตรวจสอบในเว็บ ผมก็ได้รับค ายืนยนัวา่
เจ้าหน้าตา่งนีเ้ป็นโปรแกรมหลอกลวงตวัหนึง่ เห็นไหมครับ ต้องอา่นให้เข้าใจ แล้วดสูถานการณ์ประกอบไปด้วย 
ก่อนที่จะกดโอเคกบัอะไรสกัอยา่งไป มนัก็เหมือนกบัโทรศพัท์หลอกลวงที่ลอ่ให้เราไปใช้ ATM เป็นภาษาองักฤษ
เพื่อให้เราตกหลมุพรางโอนเงินให้กบัเขา ซึง่ถ้าเราอา่นภาษาองักฤษพอเข้าใจบ้าง อย้างน้อยๆ ก็ปลอดภยัเพิ่มขึน้
อีกหนอ่ยละ่ครับ) 
 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย หมายเหตุ 
Attention นาม ความสนใจ มกัใช้ร่วมกบัค าวา่ pay 
Struck กริยาช่องสาม โจมตี ปะทะ มาจาก strike, struck, struck 
Suffer กริยา ทนทรมาน  
Loss นาม ความสญูเสยี การสญูหาย  
Erratic คณุศพัท์ ไมแ่นน่อน คาดเดาไมไ่ด้  
Freeze นาม แช่แข็ง (ในท่ีนีส้ือ่ถึงการแช่ค้าง

ของคอมพวิเตอร์) 
ใช้เป็นกริยาได้เช่นกนั 

Detect กริยา ตรวจพบ ตามด้วยนามทีต้่องการค้น 



Scan กริยา ตรวจค้น มกัใช้ for และตามด้วยนาม 
Spyware, Adware, 
และ Malware 

นาม โปรแกรมทัง้หลายที่มกีารท างาน
ไมด่ีตอ่คอมพวิเตอร์ 

 

 
 
 


